
50 Emil Seckel.

quoniam nesciebamus eandem causam a beato Gre­
gorio papa1 esse definitam] Rückverweisung auf 1, 36, 
wo der Pseudokaiser noch sagte: ‘nos tamen pleniter et ad 
liquidum definitum reperire minime quivimus’;

1) Gregor II. 715—731; vgl. unten 3, 281b. 2) Wer an die
Echtheit des Kapitulars 3, 281 glaubt (oben S. 48 N. 11), muss auch an
die Wormser Synode glauben; von den Gläubigen setzt sie z. B. Mansi
XII, 849 in das Jahr 772 (!). 3) Richulf, 787—813. 4) Im cod. 1
übrigens zu ‘quolibet sacerdote’ korrigiert. 5) So übrigens cod. 4.
6) codd. Par. 4636. 4634. Vat. 4982 (= Bellovac.). 7) ‘approbent’
Vat. 4982. 8) Ueber der Zeile nachgetragen. 9) Und zwar auf
der Textzeile geschrieben: ‘qui crimini inlato (‘illato’ Goth.2) veritatem
dicant’. 10) MG. Capit. I, 28; Conc. II, 7. 11) Ungeschminkt.

Nam cum Wormatiae generalem conventum habuis­
semus] die Wormser Synode ist freie Erfindung des Kapi­
tularienfälschers2;

allata est nobis a Rihulfo Mogontiacensi metropoli­
tano3 epistola beati Gregorii papae, in qua inter 
cetera continebantur haec] richtige Angabe des Urhebers:

3,281b (‘De presbitero — gradu’) aus Gregors II. 
Schreiben an Bonifatius von Mainz ‘Desiderabilem mihi’ 
vom J. 726 (Jaffé 2174; S. Bonif. epist. 26, MG. Epist. III, 
276 1. 8—11). Bei Ben. zwei Abweichungen im Kasus vom 
Original: ‘quolibet sacerdote . . . accusato’ statt ‘quilibet 
sacerdos4. . . accus(s)atus’ und ‘iusiurandum’5 statt ‘iure- 
iurando’ oder ‘iusiurandi’. Alles andere stimmt wörtlich 
überein; denn wo Pertz druckt ‘qui crimini illato non 
veritatem dicant’, schreiben die guten Ben.-Hss. 
(Klasse I)6 mit dem Original ‘qui crimini inlato adpro­
bent7 veritatem’. Pertz’ Text hat eine doppelte 
Fehlerquelle: das ‘non’ ist von Baluze (allem Anschein 
nach willkürlich) vor ‘adprobent’ eingesetzt worden; das 
‘dicant’ hinter ‘veritatem’ ist konjekturalkritische Ergän­
zung8 des Schreibers im cod. Vat. Pal. 583, wo vor ‘veri­
tatem’ das Wort ‘adprobent’ ausgefallen war, und diese 
Ergänzung kehrt natürlich im cod. Goth.9 (Abschrift des 
Palatinus !) wieder.

3,281c (Tsta vero’ bis Schluss): hier scheint Ben. 
auch in der Phraseologie sich recht frei zu bewegen; vgl. 
jedoch etwa zu:

in iuditio episcoporum iuxta canonicam sanctionem] 
Karim. Cap. Liftin. 743 c. 310: ‘iuxta decreta canonum . . . 
episcoporum indicio’;

ipso auxiliante, qui omnia infucata11 praestat] Herkunft 
unbekannt, nicht aus der Bibel.


